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Fr. Luis Villasante

Euskaltzainburuaren hitzak

Roman Felones jauna, Nafarroako Hezkuntza eta Kultur Kontseilaria.

Felix Uztarroz, Baztango Alkate orde jauna.

Joan Irigoien Arizkungo Jurado jauna.

Euskal Komunitate Autonomo eta Foru Diputazioen Ordezkariak.

Jaun-Andreak:

Euskaltzaindiak Arizkunen egiten du gaur bilkura, herri hontako seme
baten -Pello Salaburu jaunaren- Akademian sartzea ospatzeko. Ez dakiena­
ren faboretan esan dezagun, hasteko, Euskaltzaindi hori zer den. Euskaltzain­
dia deitzen diogu euskararen Akademiari.

Edozeinek daki hizkuntzek izan ohi dituztela beren Akademiak, mintzai­
rari buruz arau gidariak emateko jarriak. Urrunago joan gabe, bada erdara­
ren Akademia, bada frantsesarena, eta abar. Gure euskarak ere badu berari
dagokion Akademia, eta horri deitzen zaio Euskaltzaindia. Akademia horre­
tan egiten du gaur sartzea Pello Salaburu, Arizkungo herri honen semeak.

Euskaltzaindi honen egitekoa da euskararen goiti-beheitiak nolabait
erregelatzea. Hortarako kargua eta mandatua du Euskal Herriko lau Diputa­
zioneek emanik; hots, Araba, Bizkaia, Gipuzkoa eta Nafarroako Diputazio­
neek mende honen hastapenean emanik.

Bai, bazuen gure euskara on-beharrak horrelako zerbaiten premia, eta
premia gorria. Mendeetan barna bizi izan da euskara ia babes eta baliamendu
guztiez gabetua, kasik bertan behera utzia. Ez zuen eskolan sarbiderik, ez ofi­
ziaitasun fitsik, ez gizartean ohore edo distirarik. Haatik iraun izan du gure
egunok arte, ez bitartean galera eta gibelamendu handiak izan gabe. Euskal­
tzaindia jarria izan zen, bada, euskara artatu eta bere beheratzapenetik altxa­
tzeko. Zer bina!

Bestalde, gaur euskarak gizon jakintsuen estimua bereganatu duo Ez da
guti. Eta hau da estimu horren arrazoia: Europako lehen hizkuntzen hondar
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bakarra baita. Hizkuntz gaietan adituak direnek uste dute, bada, euskara dela
Europako lehen hizkuntzen hondar bakarra, bazter honetan miragarriki bizi­
rik iraun duena. Beraz, gure inguruan bizi diren beste hizkuntzek kanpotik
geroago etorriak omen dira.

Guretzat, berriz, euskara Euskal Herri honen ondarea da. Eta ondasun
hori gaur arriskutan eta galzorian ikusten dugu.

Horregatik eta horretarako sortu zen, bada, Euskaltzaindia: mintzaira
honen salbamenduko lanean aritzeko.

Zaila da benetan, zinez gaitza, Euskaltzaindiari egotzi zaion egitekoa.
Euskara bizirik atera, landu, apaindu, bizkortu, iraun arazi. Hizkuntza hau
behar bezala erabiltzeko arauak emano Euskararekiko auziak eta arazoak
bideratu.

Euskaltzaindi honek bere galtzarrean bi sail ditu: Iker saila eta Jagon
saila, erran nahi baita, euskara ikertu eta euskara artatu. Bi sail horietan sar­
tzen da nolabait Euskaltzaindiaren egiteko guztien bilduma. Azkenaldi hone­
tan bere eskuen artean dituen ekintza nagusiak hauetxek dira: Hiztegia, Gra­
matika eta Euskararen Atlasa. Hitz batean esateko, Euskaltzaindiak euskara­
ri bideak paratu nahi dizkio, iraun dezan, lant dadin, osasun onaz bizi dadin.

Baina euskararen salbamenduko obra handi honetan badira behaztopa­
harri bereziak ere, zeinetarik geure burua beharko baitugu gorde obra honek
atarramendu ona izango badu. Hiru bereziki aipatuko ditut, gaingiroki baino
ez bada ere.

Lehenbizikoa da zatiketetarik eta elkarren arteko borroketarik alde egi­
tea. Batasuna behar dugu. Euskaltzaleok, guztiok bat eginik ere, guti gara. Ez
gaitezen taldekerietan barreia. Bakoitza bere aldetik ibiliz eta elkar janez ez
dugu fitsik egingo. Egiten diren ahaleginak nolabait gidatu eta koordinatuko
dituen Erakunde baten beharra dago, eta horretarako da, hain zuzen, Eus­
ka1tzaindia, propio eta berariaz horretarako jarria.

Ni nago gure lanak sarritan ez ote diren alferrik galtzen euska1tzaleen
artean batasunik ez delako, ezin ikusiak gure artean direlako, behar den beste
komunikazio eta elkar hizketarik ez delako. Ekintza honetan Erakunde baten
gidaritza behar-beharrezkoa da, eta, hain zuzen, horretarako dago Euskal­
tzaindia; baina hura alde batera utzirik, bakoitzak bere bidetik ibili nahi badu,
porrot egiteko arriskuan gaude. Azken finean batasunetik dator indarra.

Eta bigarren arriskua: herriko euskararekin lokarriak mozteko arriskua.
Hori bi eratara gerta daiteke: bai gehiegizko purismoaz eta bai gehiegizko
erdalkeriaz ere. Zilegi izan bekit gaur gerta daitekeen zerbait adibide gisa
aipatzea.

Gaur "euskaldun berriak" deitzen ditugunak asko ugaritu dira, eta eske­
rrak ematekoa da, noski. Hori berez seinale ona da eta itxaropide handia.
Baina inoiz gertatzen da euskaraz ongi ikasi gabe jartzen baitira gero irakas-
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le. Orduan haurrek uste dute beren gurasoek baino hobeki dakitela horiek
euskara, eta hori ez da hola. Gainetiko edo axaleko zenbait gauzatan izan
daiteke hori egia, baina ez hizkuntzarenmuinari dagokionetan. Oker aditu
horren ondorioz gizaldi batetik bestera pasaia egin ordez, etena egiten da.
Lehengo euskarajatorraren ordez, euskara murriztu, idor eta giharrerik gabe­
koaz gelditzen dira haurrak. Bai ahozkatze jatorra, bai azentua, bai esapi­
deak moldatzeko jeinua, hitzak, itzulikak, dena galdu edo arras pobretua gel­
ditzen da. Ikastolak behar du familiako euskararen aberaste bat izan, ez
ordea etsai. Lokarriak tradizioarekin mozturik, dena galtzen da.

Hirugarren arriskua, azkenik: euskararen aldeko lan hau politikaz
nahastekoa. Euskaltzaindiak ez du hori nahi, zeren euskara guztiona baita,
herri baten ondasuna eta altxorra, alegia; politika, aldiz, bereizle da, zatika­
tzaile. Euskara politikazko aukera berezien gainetik dago.

Euskaltzaindiak badu, bada, zeri begiratu eta goardia eman, euskararen
salbamenduko obra hau ongi gidatu eta bideratu nahi baldin badu; eta hortan
da.

Gaur Arizkun herri hontako seme bat, Pello Salaburu jauna, sartzen da
Euskaltzaindian. Bihotzez zorionak eman nahi dizkiet, bai berari eta bai Ariz­
kungo herri honi ere.

• • •

Señoras, señores:

L! Real Academia de la Lengua Vasca-Euskaltzaindia celebra hoy
sesión pública y solemne en este pueblo de Arizcun para recibir en su seno al
nuevo académico de número Sr. Pello Salaburu, hijo de esta localidad bazta­
nesa. El Sr. Pello Salaburu sucede en la Academia al Sr. Angel Irigaray, falle­
cido en noviembre de 1983 y que era asimismo navarro, pues habia nacido en
Vera de Bidasoa.

Como es sabido, las recepciones de nuevos académicos se celebran con
arreglo a un ceremonial o ritual que es más o menos similar en todas las Cor­
poraciones de esta índole. Por lo que se refiere a nuestra Academia, es ya una
costumbre, que creo que arranca casi desde los principios, el que tales actos
de recepción se celebren en el pueblo natal del nuevo académico. No es, desde
luego, una ley y ha tenido, sín duda, excepciones, pero si es una constante.

La razón de ello es obvia: la Academia quiere aprovechar estas ocasio­
nes y otras similares para inculcar o despertar en el pueblo la conciencia del
valor y dignidad de su lengua.

Una lengua como la vasca, que ha vivido en una casi total indefensión y
desvalimiento, sin acceso a la escuela, sin que se la admitiera para los usos
oficiales, nobles y de un cierto brillo social -si alguna excepción hay que
hacer, y aun ella relativa, habría que hacerla a favor de la Iglesia-; una len-
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gua, como digo, abandonada a su suerte, acaba perdiendo prestigio y crédito
a los ojos de los propios hablantes, lo cual no es más que el primer paso para
que éstos renieguen de ella y la abandonen. Creo que este desprestigio social
se halla en la base de los grandes retrocesos padecidos por el euskara.

Por esto, la Academia, en la medida que le permiten sus modestas posi­
bilidades, se esfuerza por inculcar en el pueblo la conciencia del valor, digni­
dad e idoneidad de esta lengua, y, en una palabra, por sacarla de su ostracis­
mo. Al fin y al cabo, esto es algo que se confunde con sus mismos fines.

Efectivamente, la Academia fue creada y existe para la rehabilitación de
la lengua. Por ello la causa de la Academia se confunde con la de la lengua,
puesto que aquélla fue creada y vive para ésta.

No es éste el momento de trazar la historia de Euskaltzaindia, Real Aca­
demia de la Lengua Vasca, pero tal vez no esté de más refrescarla un poco,
pues desgraciadamente el desconocimiento al respecto es bastante general, y,
lo que es aún peor, la desinformación y las interpretaciones torcidas o versio­
nes incorrectas de los hechos no son nada infrecuentes.

Parece que la primera mención expresa de la necesidad o suma conve­
niencia de fundar una Academia que trate de resolver los problemas que plan­
tea esta lengua se debe a José Francisco Aizquibel (1798-1865). Aizquíbel era
azcoitiano, pero no vívió en el país, sino en Toledo. Estuvo en Roma al servi­
cio de un canónigo y más tarde fue secretario del Duque de Granada. Las cir­
cunstancias de su vida le permitieron viajar por gran parte de Europa y
adquirir una bella cultura. Pero este vasco, alejado fisicamente del pais, no
por eso renegó de él ni de su lengua, sino todo lo contrario; y, paradójicamen­
te, será él el primero en denunciar el caos o desorden existente y en proponer,
como remedio, la creación de una Academia, cuyo fin principal sería la for­
mación de una lengua literaria común. Esto lo dice Aizquíbel en un opúsculo
publicado en Madrid en 1856 y titulado "De la lengua euskera o de los vas­
congados" (1).

Permítaseme citar un párrafo de este trabajo de Aizquíbel:

"Esto mismo quisiéramos que sucediera con nuestro Euskera, que poco
a poco se formase un díalecto clásico o literario, que comprendiesen igual­
mente los habitantes de todo el país Vascongado indistintamente, como puede
suceder muy bien, si el clero del país en su predicación y publicación de devo­
cionarios y de obras de instrucción cristiana, usase de un lenguaje puro y
escogido, arreglando para ello una gramática, que reuna los elementos primi­
tivos de esta lengua en su mayor pureza, sin hacer caso de ninguno de los
actuales dialectos, y atendiendo sólo a la verdadera y genuina restauración de
la lengua, aproximándose, cuanto se pueda, al estado que tenía en la época de
su mayor apogeo o de su mayor pureza. Para esto es indispensable la forma-

(1) Véase Eusko Bibliographia, de Jon Bilbao, s. v. Aizkibel.
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ción de una academia compuesta de Vascongados, que hayan hecho estudios
especiales sobre su lengua, o que hayan estudiado las lenguas orientales, o
dedicádose a estudios lingüísticos, admitiendo igualmente en su seno a todo
filólogo o lingüista extranjero que se dedique al estudio de nuestra lengua. Las
autoridades del país deben proteger y contribuir para la prosperidad y buen
éxito de los trabajos de esta corporación, que serian sumamente útiles para el
país y para la ciencia filológica, llevando a cabo el gran pensamiento de nues­
tro adorado patricio, el Sr. Conde de Peñaflorida, fundador de la Sociedad
Vascongada de Amigos del País, que produjo tantos beneficios. De este modo
estaria unida esta nación con el tiempo ethnográficamente, bajo un dialecto
común literario, que al cabo de un siglo o dos predominaria por la ventaja de
ser comprendido en las siete provincias o distritos de diferentes dialectos, que
hoy se conocen y no se pueden entender unos con otros, ya que es imposible
reunirlos políticamente, perteneciendo a dos naciones poderosas. Progresaria
muchisimo la líteratura vascongada, porque habria más consumo de libros
euskeranos, puesto que les será comprensible a todos el dialecto literario, y
entonces se publicarian muchas gramáticas, diccionarios y obras útiles, que,
por temor de falta de venta, se hallan en el dia en el estado de manuscritos,
unos concluidos y otros abandonados, sin ningún género de estimulo para
concluirlos" (2).

Sin duda que hoy, a más de cien años de distancia, habria que limar
asperezas en el tenor literal de algunas expresiones de Aizquíbel, pero no se
puede negar que hizo un diagnóstico certero de la situación y apuntó el reme­
dio.

Aizquíbel se preocupó también por recoger y coleccionar, en la medida
que pudo, cuantos líbros se habian publícado en esta lengua en cualquiera de
sus variedades, por humildes que fueran, y por hacer su descripción biblíográ­
fica. El mismo nos dice textualmente:

"Por experiencia propia sabemos lo que cuestan estas investigaciones en
un país, en donde se ocupan y se cuidan tan poco de su lengua" (3).

También Duvoisin en sus cartas a D'Abbadie -Mecenas que organiza­
ba "Y pagaba de su peculio los torneos de poesía vasca- habla de la conve­
niencia de crear una Academia de esta lengua. José Manterola en su Cancio­
nero Vasco, aludiendo al desorden ortográfico existente, lamenta la falta de
una Academia que reglamente estos extremos. Y el próximo año se cumplírá
el centenario de las Fiestas Euskaras celebradas en Durango en 1886. En
ellas D. Aristides de Artiñano presentó un proyecto muy concreto y detallado
de Academia Bascongada, como él la denominaba. Incluso elaboró unos
Estatutos para ella (4).

(2) Sobre la Real Academia de la Lengua Vasca; Bilbao, 1976.
(3) Jesús Elósegui"Algo sobre José Francisco Aizquibel" en Homenaje a Julio de Urqui­

jo, 1949, t. 1, pp. 181-196.
(4) Sobre la Real Academia de la Lengua Vasca; Bilbao, 1976.
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Pero pese a todos estos planes y esbozos, el proyecto tardará aún en lle­
varse a cabo. También en la correspondencia mantenida entre Broussain y
Azkue -aún inédita en su mayor parte- sale a cada paso el proyecto de una
futura Academia y la mención de la obra unificadora que ésta deberá realizar.

Después de muchos intentos y tentativas que resultaron fallidos se vino
a caer en cuenta que el proyecto no se realizaria si las autoridades públicas
del propio pais no tomaban cartas en el asunto.

y fue asi, en efecto. La Diputación de Vizcaya en 1918 aprueba en prin­
cipio la idea y la pasa a las Diputaciones hermanas de Alava, Guipúzcoa y
Navarra pidiendo que ellas asimismo den su conformidad para que las cuatro
de mancomún puedan crear la Academia, le confieran autoridad o rango de
institución pública para ocuparse de los problemas de la lengua vasca y la
sostengan económicamente. Asi se hará en los años de 1918 y 1919 con la
preciosa ayuda que por encargo de las mismas Diputaciones prestó la Socie­
dad de Estudios Vascos.

Se trata, por tanto, de una Institución pública, creada por las autorida­
des del pais y que ha recibido de ellas el mandato o misión de normalizar las
cosas de la lengua vasca.

No estará de más tampoco recordar cómo fueron escogidos los primeros
académicos, pues también este detalle revela a las claras la conciencia que
existía de que la nueva corporación debía salir de algún modo del seno del
pueblo euskaldun y estar a su servicio. Los nuevos académicos no los nom­
braron a dedo las Diputaciones. Se decidió que a título de "compromisarios"
debía autorizarse para elegirlos a los directores de las revistas o publicaciones
vascas de la época. Para tal efecto, D. Julián Elorza, presidente de la Socie­
dad de Estudios Vascos, convooo a los dichos directores, más a los cuatro
académicos fundadores elegidos ya en el Congreso de Estudios Vascos cele­
brado en Oñate en 1918. Esta histórica reunión se celebró en la Diputación
de Guipúzcoa el 21 de setiembre de 1919. De entre los que participaron en
ella el único que aún hoy vive es el Capuchino navarro P. Dámaso de Inza,
que votó en calidad de director de la revista u hoja periódica Irugarrengo
Prantziskotarra (el Terciario Franciscano). El P. Dámaso con sus noventa y
más años vive actualmente retirado en la enfermeria del convento de Capu­
chinos de Pamplona-extramuros.

Así nació, pues, Euskaltzaindia con mandato expreso conferido por las
Diputaciones para encauzar y guiar las cosas de la lengua vasca. Ultimamen­
te su autoridad ha sido refrendada y de algún modo consagrada por el Real
Decreto de reconocimiento de S. M. Juan Carlos 1, de fecha 26 de febrero de
1976.

Euskaltzaindia debía empezar por decidir la ortografia legítima o autén­
tica a usar en euskara, cosa que hizo pronto y sin mayor dificultad. Seguida­
mente le aguardaba el arduo problema de la constitución de la lengua literaria
común. En los Estatutos fundacionales de 1920 se lee, en efecto:
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"Trabajará preferentemente en la formación de un lenguaje literario uni­
ficado en léxico, sintaxis y grafia, que nutriéndose de la savia de todos los dia­
lectos, nos permita disfrutar de una literatura común" (5).

Ya Campión hacia notar que ésta era "acaso, la más grave de las cues­
tiones que puedan someterse a los debates y sentencia de nuestra Academia"
(6).

Esta empresa de la constitución de la lengua literaria común exige su
tiempo y aún no está del todo resuelta, pero la Academia no la deja de su
mano. Ella sigue pensando que este es un requisito ineludible para que el eus­
kara pueda hacer frente a los problemas que el mundo actual le plantea. Por
otra parte, esto no quita que los dialectos literarios tradicionales sigan culti­
vándose, siempre que se respete la ortografia general y la infraestructura
esencial de la lengua (7).

En el periodo que transcurre desde los años 20 al 85 la Academia ha
conocido tiempos azarosos y dificiles, pero ha procurado responder al empe­
ño para cuya satisfacción fue creada. En estos mismos días anteriores al de
hoy los académicos y los responsables de las Comisiones han estado reunidos
en Lecároz con el fin de bosquejar el programa de los trabajos académicos a
realizar en los próximos años. Como digo, además de los miembros de núme­
ro han estado ocupados en esta programación los responsables de las Comi­
siones de Gramática, Diccionario, Dialectología, Onomástica, Literatura,
Bertsolaris, Publicaciones, Biblioteca, etc.

* * *

Pero si la Academia existe por la lengua y está consagrada a su causa,
es claro que no se la puede comprender y entender si no se tiene una idea de
ésta y de su estado. Por esto creo indispensable decir siquiera dos palabras
sobre el particular.

La lengua vasca ha atraido hacia si el interés y la estima de los lingüis­
tas, que ven en ella el único resto que subsiste en Europa de lengua no indoeu­
ropea y de lengua europea aborigen, una especie de islote que sobrevivió a los
avatares de invasiones y oleadas de pueblos, lenguas y civilizaciones y que
casi milagrosamente ha llegado viva hasta nuestros dias. Ciertamente no ha
tenido la suerte de otras lenguas que conocieron brillantes desarrollos litera­
rios y tuvieron fuerza expansiva. Pero su alto valor histórico-cultural está fue­
ra de toda discusión. Baste recordar las memorables palabras de D. R.
Menéndez Pidal en discurso pronunciado en Bilbao en 1921:

(5) Esuuutos de la Academia de la Lengua. Vasca, 1920, p. 3.
(6) "Informe Campión-Broussain", Euskera(1922), p. 4.
(7) "Declaración de la Real Academia de la Lengua Vasca-Euskaltzaindia: El euskara

común, los dialectos y las hablas locales", Euskera (1979), 107.
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"Tenéis la fortuna de que vuestro pueblo sea depositario de la reliquia
más venerable de la antigüedad hispana. Otras tendrán más valor artístico,
serán más admiradas y codiciadas universalmente, pero no hay otra que ten­
ga la importancia de esta lengua, sin cuyo estudio profundo jamás podrán ser
revelados del todo los fundamentos y los primitivos derroteros de la civiliza­
ción peninsular, ni podrá ésta ser esencialmente comprendida" (8).

Por fortuna, la lengua vasca cuenta también con el inestimable tesoro de
un pasado literario. Modesto, si se quiere, pero que es un punto de apoyo
para subsistir y avanzar. Sin quitar nada de su valor a la poesia y a otros gé­
neros, creo que hoy una lengua que quiera abrirse paso necesita del instru­
mento de la prosa. Desde el siglo XVI para acá el viejo euskara ha contado
con humildes obreros o artesanos que han roturado el campo o han labrado,
al menos en parte, el instrumento. La Academia piensa, con razón, que no
puede prescindir de ellos, sino que de algún modo la lengua literaria tiene que
empalmar con esta tradición, aun con todos los reajustes y puestas al dia que
haya que hacer.

Consciente de la importancia que ello tiene para el recto encauzamiento
de las cosas del euskara, la Academia ha creado la colección "Euskararen
Lekukoak" (los testigos del euskara), donde van apareciendo en ediciones
actualizadas y enriquecidas con introducciones, notas y vocabularios muchas
obras de estos viejos autores que de otra suerte son hoy prácticamente inen­
contrables.

La Academia está también comprometida, como se sabe, en la elabora­
ción de una Gramática que sea de algún modo la suya. En el Congreso cele­
brado en Pamplona en setiembre del año pasado se hizo la presentación y
aprobación provisional de esta Gramática, que aunque todavia no es comple­
ta ni definitiva, va a ver la luz pública en fecha muy próxima.

Está también en marcha la gran obra del Diccionario General Vasco
bajo la dirección de los Sres. Michelena y Sarasola, y la realización del Atlas
del euskara, viejo proyecto que hasta ahora no ha sido posible realizar, pero
cuya preparación nuestra Comisión de Dialectologia tiene muy adelantada.
Siendo el euskara una lengua de contextura muy distinta de las usuales en el
Occidente europeo, si queremos que el Atlas refleje esta originalidad, es claro
que poco nos pueden servir los cuestionarios que se han utilizado para con­
feccionar los Atlas de las lenguas románicas u otras. Había que confeccionar
un cuestionario que tuviera en cuenta la idiosincrasia de esta lengua, y así lo
ha hecho la Comisión de Dialectología, cuyo presidente es el académico
navarro P. Ondarra, profesor de Lecároz, el cual tiene por asesor al también
navarro, aunque de Ultrapuertos, M. lean Haritschelhar, catedrático de la
Universidad de Burdeos.

(8) MENENDEZ PIDAL (RAMON), En torno a la lengua vasca; Col. Austral 1301.
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A la verdad, es una obra titánica ésta de la restauración, pervivencia y
puesta al dia del vascuence. Michelena ha dicho alguna vez que nuestros
antepasados nos han dejado en herencia una carga harto pesada y excesiva
para nuestros hombros. Además la Academia no deja de ver que hay muchos
ámbitos que desbordan su competencia. Una lengua en las circunstancias en
que se encuentra el euskara, a la que disputan el terreno dos lenguas podero­
sas de cultura, no puede abrirse paso en el mundo actual ni tiene posibilidades
de sobrevivir sin un status legal que de algún modo la proteja, si no tiene
entrada en la escuela, en los medios de comunicación, en la Administración,
etc. Queremos aprovechar esta ocasión para hacer un respetuoso ruego al
Gobierno de Navarra en este sentido.

y puesto que en Navarra se celebra este acto, no estará de más recordar
brevisimamente la parte importante que al viejo reino le ha cabido en la histo­
ria literaria de esta lengua. La primera obra impresa en euskara, Linguae
Vasconum Primitiae, libro de poesias de Bernardo Dechepare publicado en
1545, es obra de un navarro de Ultrapuertos. Y la segunda, la traducción del
Nuevo Testamento de Joannes Leizarraga, aparecida en 1571, fue realizada
por encargo y publicada a expensas de la reina Juana de Albret. Y el principe
de los escritores en lengua vasca, Pedro de Axular, que publicó su obra Guero
en 1643, era un navarro, hijo de la villa de Urdax, que hizo sus estudios en
Salamanca cuando aquella Universidad se hallaba en el mejor momento de su
historia; que incluso cita a su profesor, Zumel, y a Domingo de Soto, y aun­
que no le cita, ha manejado también las obras del P. Granada y de otros.
Navarro fue también el escritor Juan de Beriain, abad de Uterga, en el mismo
siglo XVII; Joaquín de Lizarraga, cura de Elcano entre los siglos XVIII y
XIX; el baztanés Bruno Echenique, que ha sido editado por nuestro neo aca­
démico Pello Salaburu, y tantos otros que no me es posible citar por no alar­
garme.

* * *
Toda esta empresa, magna empresa, de la salvación del euskara, la Aca­

demia la realiza al margen de toda política. Yo bien sé que esta labor, a los
ojos de muchos, se halla como entintada por las salpicaduras politicas. Esto
hace que con frecuencia sea incomprendida, y nos coloca a nosotros en una
situación dificil. Lo dije muchas veces en el régimen anterior y veo que es
necesario decirlo también ahora: el euskara pertenece al tesoro común del
pueblo, es un bien de todos, que está por encima de las opciones politicas, que
nadie debe apropiárselo en exclusiva ni repudiarlo. En esta linea ha trabajado
siempre la Academia y quiere seguir trabajando. Para ello necesita relacio­
narse con las autoridades, recabar su ayuda etc., siempre con la mira puesta
en algo que es de todos, sin engancharse a ideologias ni partidos y respetando
el pluralismo politico, que es normal y deseable en un pueblo. Sinceramente
creo que la politización del euskara a la larga no le hace a éste ningún bien.

Pero esto vale, claro, en ambos sentidos: para los que quieren usufruc­
tuarlo en solitario, y para los que por reacción lógica -o ilógica- sienten la
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tentación del repudio. Lo que es patrimonio común nadie lo debe ni monopo~
lizar ni repudiar.

* * *
Tampoco puedo en estos momentos dejar de decir una palabra de con~

dolencia y de evocación hacia la figura del viejo académico Pierre Lafitte, que
con tanta asiduidad y durante tantos años participó en los actos y sesiones de
la Academia y que nos dejó el pasado 23 de febrero (q.e.p.d.). El era el
patriarca de las letras vascas en el vecino pais vascofrancés. El ha realizado
una labor sumamente fecunda y polifacética como profesor de euskara, lexi­
cógrafo, autor de una Gramática muy consultada, periodista, crítico literario,
editor de textos, biógrafo de los viejos cultivadores del euskara, etc. Pero no
puedo extenderme más, pues por exigencias de nuestros Estatutos debo dejar
para la próxima sesión la mención más detallada de los méritos del finado y la
apertura del plazo trimestral hábil para la presentación de propuestas para
cubrir su vacante.

En este acto se va a proceder, como todos saben, a la recepción de Pello
Salaburu en la Academia.

Pello Salaburu es hijo de este pueblo. Tiene 33 años (creo que es, con
mucho, el más joven de los académicos). Su hoja de estudios, titulas y traba­
jos es particularmente brillante. Licenciado en Ciencias Politicas y Sociolo­
gia, Doctor en Filologia Vasca, miembro de varias Sociedades lingüisticas
norteamericanas, ha estudiado en Universidades de España y de Norteaméri­
ca, ha sido profesor en la Universidad de Deusto y actualmente lo es en la
Universidad del País Vasco. Ha ganado diversos concursos y obtenido becas.
En la Real Academia de la Lengua Vasca ha trabajado como miembro parti­
cularmente activo y eficiente en la Comisión de Gramática. Ha escrito sobre
Chomsky, de quien es discípulo. Ha publicado obras sobre el euskara del
8aztán, una gramática manual del aprendiz de euskara y la obra en dos
tomos sobre Fonología (Hizkuntzaren soinu egitura y Arau Fonologikoak).

Como véis, Pello Salaburu es ya algo más que una promesa, sin dejar
también de ser eso.

y pasamos sin más al acto de recepción propiamente dicho.


